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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the nominative subject from the masculine plural article, used as a personal pronoun, meaning “they” and referring to the two disciples.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say, to speak: they spoke.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the two disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the bystanders who are questioning the disciples.  Then we have the comparative use of the conjunction KATHWS, which means “just as.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the past action in its entirety as a fact.  This is brought out in translation by use of the English helping verb “had.”


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”
“Then they spoke to them just as Jesus had said,”
 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “and so.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb APHIĒMI, which means “to allow someone to do something: let, let go, allow, tolerate Mt 15:14; Mk 5:19; 11:6; 14:6; Lk 13:8; Acts 5:38.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the bystanders produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the two disciples.

“and so they allowed them.”
Mk 11:6 corrected translation
“Then they spoke to them just as Jesus had said, and so they allowed them.”
Explanation:
1.  “Then they spoke to them just as Jesus had said,”

a.  Mark continues the story of Jesus sending two disciples into the village of Bethphage to retrieve the male foal of a mother donkey.  The Lord has told them where to find the animal, how it would be tied up to the front door of the owner’s property, that they should untie the animal(s) and bring it back to Him, and what to say if they are questioned about what they are doing.  Everything has taken place just as Jesus said it would.


b.  The bystanders and/or members of the owner’s household questioned the disciples, just as Jesus said they might.  The two disciples (“they”) answered the bystanders (“them”) just as the Lord told them to (Mk 11:3, “And if anyone should say to you, ‘Why are you doing this?’  you say, ‘The Lord has need of it; and immediately He will send it here again.’”).

2.  “and so they allowed them.”

a.  The bystanders/neighbors/friends or family members of the owner of the animals then allowed the two disciples to take the animals back to Jesus.


b.  Many biblical scholars suggest that the people questioning the two disciples believed that the subject “the Lord” had a direct reference to the Lord Jesus Christ, and so permitted the disciples to take the animals because Jesus was asking for the use of it.  Other scholars say that the subject “the Lord” refers to God in general; in other words “God has need of it.”  It is more likely that the owner of these animals was a believer in Jesus (why would Jesus need the use of anything from an unbeliever?) and that Jesus had arranged for the use of the animal on a previous visit to Jerusalem (such as His visit three months earlier at the festival of lights (or Hanukah) in late December).  “The colt’s owner probably had had previous contact with Jesus.”


c.  In any case, the bystanders (whoever they were or whatever relationship they had to the owner) permitted the disciples to take the animals, trusting that Jesus (either on behalf of Himself or on behalf of God the Father) would keep His promise and return the animals safely that day, which He did.  The walk into Jerusalem from Bethany was only 1.8 miles and would take less than an hour.  The return of the animals to Bethphage from Jerusalem was only a mile.  Therefore, the entire time for the use of the animals was about two hours.  In fact, Jesus would be riding on the colt with the mother donkey leading the colt as the procession passed through Bethphage on its way from Bethany to Jerusalem.  Therefore, the owner(s) and bystanders would be able to see the triumphal procession of Jesus through their village en route to Jerusalem.  They would see the safe use of their animals by the Lord Jesus Christ.  Quite an honor for them.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The fact that they were satisfied with the answer of the disciples, is explained by the consideration that the Lord was well-known in the neighborhood (John 11).  They knew that this Prophet could be trusted, and its owners did not need the colt just at that time.  They probably were proud of the fact that it would be used by Him.”


b.  “There was no further objection when explanation was given as the Lord had commanded.”


c.  If we compare Jn 11, the raising of Lazarus with Jn 11:54-55 (Therefore Jesus no longer continued to walk publicly among the Jews, but went away from there into the region near the wilderness, into a city called Ephraim; and there He stayed with the disciples.  Now the Passover of the Jews was near, and many went up to Jerusalem from the region before the Passover, in order to purify themselves) and Jn 12:1 (Therefore, Jesus came to Bethany six days before the Passover, where Lazarus was, whom Jesus had raised from the dead) we see that Jesus was already well known in the villages of Bethany and Bethphage.  Therefore, this comment from Lenski: “The disciples follow instructions and reply as Jesus had directed them to answer, and the owners at once let them proceed.  We have already indicated that they must have been good friends of Jesus, but we may add another point.  Jesus had but a short time ago raised Lazarus from the dead.  This miracle had caused such a sensation that even now crowds were coming out to Bethany to see Lazarus (Jn 12:18).  The owners of this colt, living so near to Bethany, must have known about this miracle and were thus glad to let Jesus use the colt.”
  This would explain why the subject “the Lord” would have been taken as a reference to Jesus Himself, since only “the Lord” could raise a man back to life from the dead.
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